
Cerrado el paso a Euskaltzaindia 
para Txillardegi 

Se vislumbra un trasfondo claramente político 

"TxfflanfegTri E«skaltzaÍB*ako atea kxí 
zaixkio... ala Hxi dizkiote? 

(EGIN argazkia) 

SAN SEBASTIAN ( E G I N ) . - La 
elección de José Luis Alvarez Empa-
ranza, "Txillardegi", como miembro 
de número de la Academia de la 
Lengua Vasca no fue posible en la 
reunión celebrada ayer a la mañana 
por el citado organismo en Honda-
rribia, al oponerse seis de los actua
les académicos de número. 

Al parecer, la actitud de los seis 

académicos que se oponen a "Txi 
llardegi" y dieron su voto a Patxi Al-
tuna podría estar encabezada por 
Luis Mitxelena, cercano al PNV, y 
se podrían estar tomando en cuenta 
consideraciones de tipo político. En 
una reunión anterior celebrada en 
Forua, un académico de número 
confió que Txillardegi no podría en
trar en la Academia mientras no ex-

Una vida en pro 
del euskara 

José Luis Alvarez Emparanza "Txillardegi", donostia
rra de cincuenta años de edad, es miembro correspon
diente (Urgazle, en contraposición con los "Euskaltzain 
oso" miembros de número) desde el año 1957. Profesor 
de la Universidad de Burdeos de euskara en los cursos de 
1970-71, expulsado por el ministro Marcellín por "inde
seable". Profesor desde 1976 en los EUTG de San Sebas
tián de Lingüística, Matemática, Fonética Vasca y Dialec
tología Vasca. Euskaldunberri, comenzó su recuperación 
de la lengua vasca en 1947. 

A pesar de ser ingeniero, se licenció en Lingüística en 
1976 en París, es también profesor en Deusto y director 
de la sección de Lingüística de UZEI. Tomó parte en el 
primer congreso de unificación del euskara en Bayona en 
1964, cuatro años antes de la reunión en Aranzazu. Es es
critor prolífico en euskara bajo los seudónimos Txillar
degi, Larresoro, Igara, Goihenetxe y Harribizketa. Direc
tor en el período 1966-1973 de la revista trilingüe 
"Branka". Asiduo colaborador de revistas vascas. 

Su obra 
publicada 
Leturiaren Egunkari Ezkutua. 
Peru Leartzako. 
Elsa Scheelen (Premio Academia 1968). 
Haizea Bestaldetik. 
Hizkuntza eta pentsaketa. 
Huntaz eta Hartaz. 
Ohinearte: Atsotitzak eta Neurtitzale. 
Sustrai Bila. 
Memmi: Portrait du Colonise (traducción). 
Walt Disney: "Herriak eta Gizonak" (Traducción). 
Euskara Batua zertan den 
Matematika 2, 3 y 4 niveles. 
Oinarri bila. 
Euskal Gramatika (Premio Lauburu de Plata). 
Aditz Batua (A petición de Euskaltzaindia). 
Fonologiaren Matematikuntza. 
Euskal Herritik Erdal Herrietara. 
Proyecto de Manifiesto Vasco. 
Media docena de obras de Freinet traducidas al euskara 
para la Federación de Ikastolas. 

presase públicamente un alejamiento 
de las posiciones de lucha armada. 

El sillón de Lojendio 

La reunión de ayer en Hondarri-
bia durante la cual se iba a elegir al 
nuevo académico que cubriese el 
puesto de José María Lojendio, fue 
decidida por aquellos que están dis
puestos a no dejar entrar en la insti
tución lingüística a Txillardegi. De 
hecho ya se sabía que con un grupo 
reducido que no le votase, no podría 
ser elegido, a pesar de los diez votos 
a su favor, ya que el número mí
nimo necesario era de doce. 

Euskaltzaindia está formada por 
veinticuatro miembros con voz y con 
voto, hoy veintitrés al haber falle
cido Lojendio, pero a las reuniones 
nunca asisten siete académicos. De 
hecho, en la reunión antes mencio
nada de Forua se habló de pasar a 
estos siete académicos con voz y 
voto a académicos de honor y susti
tuirlos por otros siete. Fue entonces 
cuando se pudo conocer la verda
dera causa de la imposible presencia 
en la máxima representación cultu
ral de la nación, de José Luis Alva
rez: su posicionamiento político. 

Aunque esto no deja de ser curioso, 
dado que en esta institución han te
nido entrada hombres como Semina
rio de Rojas y Antonio Arrue, "cali
f i c a d o s c o l a b o r a d o r e s de la 
dictadura franquista". 




